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BIIMIHHICTb ®OHOJIOITIHNX HEOJIOTTSMIB
BIJI HOMIHATUBHOI JIEKCUKHN B AHIVIIMCHRIN MOBI

AHoTtanis. Ctarts po3misgae OAWH i3 BUIIB YTBOPCHHS
HOBHX CJIIB B aHIIIHCHKIHT MOBI — (JOHOJIOTIYHI HEOJIOTI3MH,
Ta iX poNib Cepej IHIIMX Heoyori3MiB. BusHaueHo QyHKII-
OHYBaHHSI HEOJIOTI3MIB B PI3HHUX cepax KHUTTSI CYCHIIbCTBA
Ta MOKa3aHO B3a€MO3B'SI30K MIX MOIISIMH B colliymi Ta hop-
MYBaHHSIM HOBHX CIIB, SIKi BiJIOOpa)KarOTh PO3BUTOK Cydac-
HOTO CycriibeTBa. HOBI ClTOBa BUHHUKAKOTH SIK PE3YIIBTAT II0SI-
BM HOBHX TPCHJIIB 1 BUKJIMKIB B Oy/ib sKiii cdepl iCHyBaHHS
JIFOJTUHH, SIK HAIPHUKIIA, 3[I0POBHUH CIIOCIO KUTTS ab0 CXHIIb-
HICTH JIO TUIITOK Ta OOTOBOpEHHs IHIIMX Jtojiell. CIIOBHHUKO-
BUH CKJa] B QHDIIHCBHKIH MOBI OHOBIIOETHCS MiJl BIUTHBOM
HAYKOBO-TEXHIYHOTO IIPOTPECY, MONITHYHHX Ta KyIBTYPHHX
3B’SI3KiB 3 PI3HMMH KpaiHaMu, BUHUKHEHHS HOBHX Taiy3eil
ICHYBaHHSI CyCIiJIbCTBA, TOIO. [T0siBa BeJIMKOT KiJIbKOCTI HOBOT
JICKCUKH TIOTpeOye Bijl HAYKOBI[B HE TUTbKU (IKCYBaTH iX, aje
i geranpHO aHamizyBarh. Heosorism BiJ 3BHYaiiHOTO ClIOBa
BIJIPI3HSAETHCS THM, IO MPOICHYBABIIN JCSIKUN Yac, BiH CTa€e
a00 3arabHOBKHUBAHUM CJIOBOM, 200 3HHKA€ 30BCiM. Y BHITA/I-
Ky, KOJIM CIIOBA TOTPAIUIAIOTH [0 3arajbHOTO BXXHTKY, BOHH
MIBH/IKO PO3IOBCIOIKYIOTHCS, CTAIOTh 3PO3YMUIAMH IS BCIX
Ta 3aKpIILTIOOTHCS B MOBI. [10sIBa HOBHX CITiB 3yMOBHIIA CTBO-
PEHHsT 0COOIUBOI Tay3i JIEKCUKOJIOTII — HEOJIOTil, 3aBIaHHIM
SIKOT € OIMC Ta PEECTPALlisi MOBHHX SIBHII Ta IMOSCHEHHS X
peautizaitii. Y cTarTi po3misiHyTO OCHOBHI 3aB/IaHHSI ITi€l ramy3i
Ta OJHE 3 il MPOOJIEMHHX MUTAaHb — (POHOJIOTIYHI HEOJIOTI3MH;
[IPOAHATI30BaHO MiArPYyH (POHOJOTTUHMX HEOJIOTI3MIB; BU3HA-
YEHO HACKUIBKH MPOJYKTHBHUMH € TaKi HEOJIOTi3MH; [TOKa3a-
HO 0COOJMBOCTI iX BKMBaHHS. HamaHo NeKigbka BH3HAYCHD
TIOHSITTS «HEOJIOTisD» 3 TOUKHU 30py PI3HUX JIHTBICTIB. Onmca-
HO THIHX HEOJIOTI3MIB, SIKi BUIUIUB BHIATHUH (DPAHILY3bKHIA
mirrsict I1. Tinbept, a came: 3anM03WYCHHS, CCMaHTHYHI, CUH-
TakcuuHi Ta (oHoNOTIUHI Heonorizmu. CTarTs TMOoKasye Bin-
MIiHHICTh (DOHOJIOTIYHUX HEOJIOTi3MIB BiJl PEILTH, TaK 3BAHUX,
HOMIHATUBHHX CJIiB, @ TAKOX JIEMOHCTPYE, 10 (HOHOIOTIUHI
HEOJIOTI3MH aKTHBHO 30aradyrOTh aHIIIICHKY MOBY, HAJIAtOTh
EKCIIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS BHCJIOBJIIOBAHHIO Ta MOXYTh
OyTH BUKOPHUCTaHI IJIsl iepeavi PisHUX MOYYTTIB JIFOIHHHU.

KiwuoBi ciioBa: Heosorist, (GOHOJOTIYHI HEOJIOTI3MH,
JIEKCUYHA OIMHHMILS, CIIOBHUKOBHUH CKIIaf, CIIOBOTBIp.

IlocranoBka npodaemu. [losBa HOBOT JEKCHKYM — Lie HEMU-
HY4Hii TPOTIEC, OCKINBKM TEMITH PO3BHTKY THOACTBA, HEOOXIAHICTh
CIIUNIKYBAHHA 3 {HIIMMH HAIIMH, 3 JOABMH, SKi MAKOTh iHIIY
MOBHY peanbHiCTh, TOTpeOye TaKMX 3MiH y MOBI, AKi O BijoOpa-
KaJIM PEATBbHICTh CY4acHOTo CBiTy. HOBI clioBa BHHUKAIOTE y MOBI
SK PeaKIlis Ha 3MiHH Y CYCTIUTBHOMY JKHTTI, IPOTPEC Y HAYII 1 TeX-
Hlll, TIOSBY B CYCHLIBCTBI HOBHX HATIPSAMKIB POSBHTKY. 3’SIBIIf-
FOThCSL HOBI CEKTOPH: KOMIT FOTEPHI TEXHOOTII, TeHHA HKEeHEPis,

HOBi BUJM XapuyBaHHs. BuHuKae HeoOXiHICTh MOMOBHEHHS K-
CHKM HOBUMH OJMHUISAMA a00 HaJaHHS 3BUYHMM CIIOBAM HOBHX
3HaueHb. HoBI NMekcuuHi OfMHHMIN, a00 HEONOTi3MH, MOKTHKAHI
3a0€3MEUUTH MOBIIIB KUTBKICTIO CITiB, HEOOXIHUX T (DYHKILIO-
HyBaHHS MOBHM Ha KOXXHOMY €Talli CBOTO PO3BUTKY. BHHUKHEHHS
HOBHX CJTiB — CKJIQJHMIA TpOLeC. [HKOMH HEONMOTi3MH 3’ SIBIIOTHCS
Xa0THYHO, € PE3y/IETATOM HOBHX BUKIIKIB. AJie BOHH IIBUIKO PO3-
TIOBCIO/KYIOTBCS 1 3 4acOM 3akKpillTioloThCs B MOBI. [IpH 1bomy,
BOHH TIPOXOJATh KUIbKA CTajiil comianizaiii, T00TO MPUAHATTS
B CYCIILIBCTBI, 1 CTAIOTH 3aranbHOBKUBaHUMHE. [IpuKiIaioM € ciosa
cosmodrome, programming, radar, rocket, siki Bike He € HEOMOri3-
Mamu. Beruka KUTbKICTh 1 pI3HOMAHITTS HEOJOT3MIB MOTPEOYOTh
iX JIETAJILHOTO aHAITi3Y.

Anani3 ocTanmix gocaizkens i myoaikauiii. Crosa Ta cio-
BOCIIOMYYEHHSI, YTBOPEHI I TMO3HAYCHHS HOBMX SBMIL, Tpes-
METIB, MOHATH, HA3MBAIOTHCS HEOMOTI3MAaMH (IPEll. Ne0S — HOBHi
ilogos — cnoBo). Heomnorizmu BuHUKaIOTS y Oyab-sKiii cdepi KUTTS
TOTMHH. Y TBOPEHHS HEOMOTI3MIB € MPOLECOM MPUPOIHIM 1 TTO3H-
THBHIM, 8JDKe 03HAUa€, 10 MOBA PO3BHBAETHCS, JHOMH MTOMIYAI0Th
1 IpUAMAIOTH Ti 3MiHH, SKi BiIOYBAOTHCS B CY4ACHOMY CYCITITHCTBI.
Ha nosiBy HOBHX JIEKCHYHKX OJUHHUIIb BIUTHBAIOTH KYJIBTYpPHO-iCTO-
PUYHI, COLIaNbHI 1 TIOMITHYH] YMOBH KHUTTSL.

JIOCTIKEHHIO HEONOTI3MIB AHIIIHChKOI MOBM TPUCBIUEHO
0arato mpaupb BITYM3HSIHUX Ta 3apyODKHKX JiHBicTiB. [luTaHHAM
BU3HAUCHHS, KIacu(ikallii Ta cucTeMaTH3allil HEOMOri3MiB 3alimMa-
JIMCs Taki JOCTIHUKY aHTiichkoi (inonorii sk [. B. Anapycsx,
0. Mikym, B. L. Kapaban, O. 1. [[3w00ina, 10. O. Kykrenko,
10. A. 3aunnii, O. JI. Kmmmenko, . Jlepuenko, JIx. Ommxkeo,
JI. ®. Omensuenxo, JI. bayep, Jlx. Tpin, Ix. Eitro, k. Kenow,
P. imep. Bown 3i6panmu i cuctemarn3yBanu 3HAYHIH QakTHIHUI
Marepial, OJTHAK Y CIOBOTBIPHIH 1i TUISHIII I1Ie YNMAJIO HeBHBUCHUX
npo0neM, ofiHa 3 SKUX — 0COOMMBOCTI YTBOPEHHS (OHOMOTTYHKX
HEOJIOT13MiB.

Merta cTarTi — BUSBHTH Micue (JOHONOTIUHMX HEOJOTI3MIB
y CydacHiil aHiHchKii MOBI, BUSHAYUTH TPOXYKTHBHICTH (hOHO-
JOTiYHOTO crnoco0y yTBOpEeHHS HOBUX ciiB. [TutanHs mpo mosBy
HOBOi JIEKCHKH Y CHCTEMi MOBIEHHS, MPUHIMIH 1i Kiacudikaii,
(yHKIIOHYBAHHS TPHBEPTAIOTh YBArY MOBO3HABIIB. BHBUCHHS
I[bOTO ACIIEKTY MOBH JIa€ MOMJIUBICTh BU3HAYUTH MONATIBII 3MIHH
Ta TeH/IEHILii PO3BUTKY CIIOBOTBOPYOi CHCTEMH.

Buknan ocHoBHOro Marepiany. Y Haul yac aHIiHChka MOBa,
SIK 1 0araro iHIIMX MOB, [IEPEKUBAE TAK 3BAHHUIT «HEONOTTUHHH Oym».
[TostBa HOBHX C1iB Ta HEOOXI/HICTD 1X (iKCYBAHHS 1 IOSCHEHHS 3yMO-
BHJIH CTBOPEHHSI 0COONMBOT ralTy3i NEKCHKONOTii — HEONOTi — HAYKH
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TPO HEOJOTI3MH, SIKa MOKIMKAHA SIK PEECTPYBATH HOBI SBHIIA B MOBI,
TaK i MOSCHIOBATH CTOCOOM X BKuBaHHSA. [cHye Oarato BH3HAYECHD
TOHATTS «HEOIOrI3My, ofHe 3 HaiOuIbi Tounux Hagae O. O. Ce-
BAHOBA y TEPMIHONOrIUHIN eHiukonenii «CyyacHa JiHTBICTHKAY:
«Heomorism — coBo 4i CrONyKa, BUKOPHCTAHI MOBOIO B TEBHHIA
Tepioj] Ha MO3HAYEHHS HOBOTO a0 Bike HASBHOTO MOHATTS B HOBOMY
3HAYCHHI 1 YCBIIOMITIOETbCS HOCIAME MOBEY [1, ¢. 43]. ®panity3s-
Kuit nexcuxorpad) Asen Peii y coiii mpaui “Essai de definition du
concept de neologisme” 1€ HACTYIHE BU3HAYCHHS, HEOJIOTI3M — IIE
«OIUHHUIIS CJIOBHUKOBOTO CKIIAJTY, CJIOBO, €JIEMEHT ClIoBa a00 (pasa,
3Ha4eHHs fKoi mependayac edekTHBHE ()YHKIIOHYBAHHS B CIICLH-
iuniit Momeni KoMyHiKaIlii i sika He Mala Hi MaTepianbHOi (opMi,
aHi JIHrBICTHYHOT JOPMH Ha TIOTIEPEHEOMY 1[A0Mi PO3BHTKY CITOB-
HUKOBOTO cKnany Moy [2, ¢. 97]. B cBoiit mpari, omy6nikoBaHiit
B 1975 poi, Anen Peii petenbHo 00rpyHTYBaB mpoLecH HeoNorii,
a TAKOK 3aKIaB TEOPETHUHY 0asy AMf MOJATBIIOTO AOCTiIKEHHS
y wiit cepi. BiH BBakae, 110 HEONOTI3M SK JIHTBICTHYHE SBHUIIE
TOBUHHO PO3MISATHCS B PIHUX ACTIEKTaX: 4acoBOMY, reorpaid-
HOMY, KOMYHIKATHBHOMY Ta COLiaIbHOMY.

OCHOBHUMH KOMIIOHEHTAMH CHCTEMH MOBH € ii CIOBHUKOBHIT
CKMaJl 1 TpaMaTiyHa cTpykTypa. | came jekcuyHa cucteMa MOBH
CXHUIIbHA JI0 3MiH, BUKIMKAHUX 30BHIMIHIMH (aKTOpaMH, TOMi SIK
rpaMatika i ()OHETHKA € CTIMKUMH JI0 HUX. 3TiIHO 3 OCTaHHIMH
nyOnikauismu  Oxcopacbkoro crosanka (OED) sikuit wotupu
pasu Ha pik nyOJiKye CIUCKH 3aPEECTPOBAHUX B AHTMIHCHKII MOBI
HOBOYTBOPEHb, 1X KUTbKICTh CKIIAJIa€ TIOHA]T JIBI THCAY1 OJIMHHUIIb 32
pix. Tax, 3rijiHo 3 JaHUMHU KaniOpHIHCHKIX BUCHHX 3 OpraHi3alii
Global Language Monitor, B aHIIiiCbKilt MOBI HOBE CIOBO 3’SIBJISI-
€ThCs KokHI 98 XBUIMH. MOXTUBICTD MOSBU B AHTMIHCHKIH MOBI
TaKoi BENMKOT KITBKOCTI HOBOYTBOPEHD B TEPIIY Yepry MOSCHIO-
€Thes 1i aHANITHYHAM CKIA[oM, came moiiMop(iam (rpaMaTHyHa
TOMIBAJICHTHICTE) POOMTh MOBY TAKOK) THYYKOH) y TUIAHI CJO-
BOTBOPY [3, ¢. 39].

Heomorism moxke 3’sButiCs B Oyab-sKii cepi KUTTS TOIUHY,
0cOOTHBO, KOJIM JIOM BUCTIOBITIOKTH CBOE CTABIEHHS /10 TOTO, HIO
ix OesrocepeHbo 0Touye. [Iporiec YTBOPEHHS HOBHUX CIIB O3HAYAE,
10 JIHOTH NPUAMAKOTH Ti 3MIHH, SIKi BiIOYBAKOTHCS B CYCILIBCTBI
1 aKTHBHO TONOBHIOKTH MOBY. [OMOBHEHHS BiOYBA€ThCA JBOMA
IIISXaMH: 3a03MYEeHHSM 3 {HIIMX MOB 1 yTBOPEHHSM HOBHX CIIiB.
JIIHTBICTH HA3MBAKOT I1i TIPOLECH SKICHAM Ta KUTBKICHHM TIOTIOB-
HeHHsM. [1i1 SKICHIM MOTIOBHEHHSM PO3YMIIOTh 3MIHY CEMaHTHYHO
CTPYKTYpH ci10Ba. JI0 TAKUX 3MiH HAJIEKATH: TeHepaTi3alis (Po3iii-
PEHHS 3HAYCHHS); CTICIaTi3alis (3BYKCHHS 3HAuCHHS), MeTadopa
Ta METOHIMIst (TepEHOC 3HAYEHHS); Ierpajiallis Ta enesartis (Torip-
LIEHHS T4 MOKpAIeHHs 3HaueHHs) [4, ¢. 56]. Benuka KinbkicTh
HOBHX JIEKCHYHHX OJTMHHIIb YTBOPIOETHCS 32 IOTIOMOT 00 CIIOBOTBOP-
unx 3aco0iB. Ppaniysskuit minrsict [1. Tinbepr, skuii mpucssTHB
0arato 10CIiKEHb TPOOIEMi HEOJOTIi, BUIUIIE 4 THIIH HEONOTI3MIB
3 YpaxyBaHHsM CMOCo0y iX YTBOPEHHS: (DOHONOIIUHI, CEMaHTHYHI,
3aM03MYCHHS Td CHHTAKCHYHI, SKI CTBOPEHI HITIXOM KOMOiHaIil
ICHYHOUHX B MOBI 3HAKIB (CIIOBOTBIp, COBOCTONYUEHHS) [5, ¢. 58].
Tumu HeoMori3MiB MOMIIAIOTh Ha «CHIBHID) Ta «c1a0Ki». JI0 «Crib-
HUX» HEOJIOTI3MIB BITHOCATBCS 3amO3MYCHHS, SIKI BiJPI3HAHOTHCS
(oHeTHYHO JHUCTPUOYIlEI0, HE XAPAKTEPHOK [T aHTIIHCHKOL
MOBH. 3aI03MYEHH, B CBOFO YEPTY, PO3IAOTE HA YOTHPH IPYIIH:

1) BmacHe 3amo3nyeHHs, OCHOBHUM JUKEPENOM SKHX € (paH-
1y3bka MoBa. Heomorismu 1iiel kateropii 3ycTpiuatoTses B raimysi
KYJIBTYpH, CYCITTBHO-TIONITHYHOTO Ta TOBCSKACHHOTO IKHTTSL
®paniy3bke c10Bo ‘herbes’ B aHTMIHCHKI MOBI 3MIHIOETBCS Ha
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herbs Ta Mae iIeHTHYHE 3HAYCHHS, 110 1 IEPIIOKEPENO — ‘TPABH ',
3HayHy POJIb B TPOILIEC MTOMOBHEHHS OPUTAHCHKOTO BapiaHTa aHT-
TiHChKOT MOBH BIJIrpatoTh TaK 3BaHi ameprkanizvu. Hampuknan,
ameprkanisM drug-czar Ta ioro moximuuit drug czardom abo drug
tsardom BKIMBAIOTHCS B OpUTAHCHKOMY BapiaHTi B cdepi 00poThOn
3 HAPKOTHKAMH,

2) BapBapu3MH — HEACHMINBOBaHI ab0 Cla0KOACHMINBOBaHI
B QHIVIICHKIN MOBI OJIMHHMILI, 110 BIAPI3HAHOTHCS HANOUIBIIIM CTY-
TICHEM HOBH3HH, HAMPUKIAL; voila, vendetta;

3) KceHi3MI — HEONOTi3MH, MO BiT0OpaKaloTh peanii, cremu-
dixy moOyry kpainu, Hanpukman: kung-fu, ninja, burrito;

4) xanbku HOpMyIOT ueTBepTy Tpymy [6, c. 39].

CeMaHTIUHI IHHOBAI, y SKAX HOBE 3HAYCHHS MEPENAETHCS
(opMOI0, HasBHOKO Y MOBI, BITHOCSTH JI0 «CTAOKUX)» HEOMOTI3MIB.
Butinsiots 1Ba pi3HOBHN TAKAX HEOMOTI3MIB: a) CI0BA, IO TIOBHi-
CTIO 3MIHIOIOTh CBOE 3HAYEHHS, BTPAYAl04H BCI BIACTHBI iM paHiIIe;
0) cioBa, y CeMaHTHUHIM CTPYKTYpI SIKMX BHHMKAE 1IE OJUH JIeK-
CHKO-CEMAHTHYHMII BapiaHT TpH 30€pexkeHHi BCIX MOMepeHiX.
MoskHa CTBEpIKYBATH, 10 B AHIIHCHKIi MOBI MepeBakaIOTh JeK-
CHYHI OMHAL Apyroro Tumy [7, c. 21].

CHHTaKCHYHI HEONMOTI3MH YTBOPIOIOTBCA 32 MPHKJIAAAMU BIKe
iCHYrOUMX Y MOBHIH cucTeMi ciiiB. MoBa ifjie TIpo CIIOBOTBIp, TPO
TaKi PeryIApHI CTOBOTBOPUI MPOIECH K. KOHBEpCif, adikcaris,
Kommpecis, abpesiarypa, ne3adikcaris, 0CHOBOCKIAJAHHS, BiO-
KpemIteHHs 3HaueHb. Hanpuknaj, adikcaris: workaholic (momuna,
fKa JIOOMTH TMpAIioBaTH); preppie (y4eHb NMPHBATHOI MpHBie-
fioBaHOI WIKOMH); OcHOBOCKMamaHHS: ethnic cleansing (macose
BUTHAHHS, Y¥ BUHUIICHHS JTIONCH CTHITHOI MEHIIIOCT] YM PeNiriii-
HOi TPpymH Ha TeBHiil Teputopii); abpesiarypa: TINA (there is no
alternative) — y momitwti 7, ¢. 22].

DOHOMOTIYHI HEONMOTI3MH 32 CBOIMH CEMAHTHIHHMI Ta CIIO-
BOTBIPHUMH OCOONMBOCTSIME BI[Pi3HAIOTHCSA BiJl HOMIHATHBHHX
criB MOBH. BoHNM yTBOprOIOTBCS 3 OKpeMuX 3ByKiB. HoBi koH(i-
rypartii 3ByKiB iHOI TOEAHYIOTHCS 3 MOPhEMaMIl TaTHHCHKOTO i
TPEIbKOTO TIOXO/PKEHHs, Hampukmajy: perfol mmacTudna miBKa,
acryl, perlon (cunrernuni Marepiamu). Takux cmiB Oarato cepen
TEPMiHiB, BUKOPHCTOBYBAHWX y XiMii, (i3uIli, IHIIMX Haykax.
Hanpuxman: monochromatic ‘omHOKOTBOpOBHI’, polychromatic
‘araroxomipamii’, polysterol — ‘momictepon’. Taki cmoBa iHKOTH
Ha3MBAIOTH «ITYyIHIMEY [§, C. 162].

Jlo rpymH (POHONOTTYHIX HEOTOTI3MIB YMOBHO BiTHOCATD HOBI
CJI0BA, CTBOPEHI BiJl BUTYKIB, HAIPUKIAL ZiZZ (OpHTAHCHKHI CJICHT,
03HAYAE KOPOTKMid COH, € IMITAII€F0 3BYKIB JEONWHM, IO CIIATH,
YacTo TIEPEAEThCA Y KOMiKcax TphoMa mitepamu zzz). Llle omamm
TIPAKITAIOM € CTOBO Sis-boombah (aMeprKaHCHKHI CIEHT, 03HAYAE
CTIOPTHBHI BUIOBHIIA, 0COOMABO (yT0OM, 1 BITTBOPIOE 3BYKH, SKi
YacTO BUKOPHCTOBYIOTH MKOJAPI VIS TATPUMKH TPaBIliB Ha TIOMI)
[9, c. 22]. CnoBo t0 zap — cTpinsTH, BAApATH B 3yOH (B MPAMOMY
1 TIePEHOCHOMY 3HAYEHHI), CTIOYATKy zap BHKOPHCTOBYBANOCH SK
BUTYKH B KOMiKcax [ mepefaui B rpaciunii gopmi 3Byka Koc-
MigHoi 30poi; to buzz (to phone) — Bix imitauii podotn Tenedo-
Horo 3ymepa; to pop (to flap, to clap) — Bin imitanii 3ByKy Bikop-
KoBYBaHHs poOKi; squish!, woochow! (excitement); woopty-woo!
(happiness); yo! (ways to attract attention); phew! (relief) [9, c. 22].

Jlo i€l rpynu yMOBHO MOXHA BITHECTH 1 HOBI BUTYKH: yech
[jek] abo yuck — Buryx, mo Bupakae cuibHy Biapasy. Bix gasoro
BHUTYKY YTBOpHBCS mprkMeTHUK yucky/yukky, sxnii MoxHa mepe-
KIacTH SK «OruaHuiiy. CINOBO TEPEeBAKHO BKHBAETHCS IiTbMHU
Ta MITITKAMIL
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OmHuM 3 SICKpaBHX HPUKMAAIB (POHOMOTIYHUX HEONOTI3MIB
€ cnoBo qwerty. Tak HeoiliifHO Ha3MBAIOTH KIaBiaTypy ApyKap-
CBKOT MAIIMHKH, KA YTBOPHIACA 3 IIEPIIMX OYKB BEDXHBOTO PsiIKa
cranzaptHoi Apykapebkoi Mammaki Q, W, E, R, T, Y. Taxi Heono-
T13MH MalOTh HAWBHIMIL PiBEHb KOHOTALIT HOBU3HH 1 MOXYTb OyTH
BIJTHECEHI JI0 «CHIIBHUX HEONOri3MiBY. BuCOKMI piBeHb X HOBH3HU
BUHHKAE Yepe3 He3BHUaliHi Ta CBIkI (OPMH, SIKi, 10 LbOTO MOMEHTY
e He BuKopuctoByBamuch [10, . 159].

JIiHrBiCTH BUAIIAIOTH 1€ OXUH MIATUI (JOHONOTTYHIX HEONO-
T13MiB — CJIEHTI3MU. BBaxkaeTbes, 110 1l TEKCHYHI OAMHHL BUHHKA-
10Th B 3aMKHEHHX COLIabHIX a00 BIKOBHX IPyMax i € «eMOLIHHO
3a0apBIICHOI0 JIEKCHKOI0 HH3BKOTO ((haMiMbAPHOT0) 3BYUaHHS»
[11, c. 79]. Leit Tun OHOTOrIYHUX HEOJNOTI3MIB BIANIO MEpEIae
excripecuBHe 3abapBienHs MoBu: wow! (admiration); whoops!
(embarrassment); ouch! (a scream of pain); cool! score! (approval);
boo! (disapproval); yo! (way to attract attention); phew! (relief). o
1i€T % TPYIH BITHOCATD CIOBA, SIKi O3HAYAIOTh MOHATTA, 3B S3aHi
3 HeNeranbHoOW0 AisnbHicTIO. [Ipuknazom € croBa, yTBOpeHi Bin
3BYKIB, fIKi JIOAWHA BUJAE M1 BIUIMBOM HApKOTHKiB: Bo, Bo-bo,
Boom, Hooch, Sezz, Sess, Yeh (cuxoHiMi ykpaiHCBKOTO MOHATTS
Mapuxyana). AGo Taxi oyuuui, sk B, Boo-yah, E, G, La la, Meow
meow, yayo (YKHBAIOTBCS CTOCOBHO MOHSTTSA «HAPKOTHK»); Boo
boo, bugaboo, deep doo-doo, doozy — imirarii 3BykiB Oiiiku TeK
BBAKAIOTH (DOHONOTIYHUMHU YTBOPEHHSMH IIEBHOT 3 COLiabHUX
pyn [5, c. 163].

Tperiii crioci0 yTBOPEHHS (JOHONOTIYHIX HEOMOTI3MIB — I1¢ 3BY-
KOHACIIyBaHHs a00 OHOMATOMes — 3ByKoBa iMitaitis ciB. CloBa,
YTBOPEHI 3a I0MOMOTOK0 3BYKOHACIITyBAHHS, JIy’e CX0Ki Ha 3BYKH
JOBKILTS. HeonorisMu ib0ro THITY 4acTo BKUBAKOTHCS B MOBJIEHHI
1 TOMy € 3HaYHUM TIOTIOBHEHHSIM CIIOBHIKOBOTO 3aracy. [leprmimu
CJI0BAMH MAJIEHBKHX [iTell € caMe OHOMATOIIYHI cinoBa. BoHu
HA3UBAIOTh COOAKY CIOBOM «aBy, a MAIMHY — «Tpp-Tpp». Tomy
TPH CKIAJ[HHI JINTSYMX BIPIIMKIB YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH iMiTa-
1[iF0 MOBY TBAPHH, 10 CIIPUSE TAPHOMY 3a1iaM’ ITOBYBAHHIO.

Little green frog

«Gung, gungy, went the little green frog one day,

«Gung, gungy, went the little green frog one day,

«Gung, gungy, went the little green frog one day,

And his eyes went «aah, aah, gung.

Exrap Ilo y moemi «The Bells» («/[3BoHE») 1ae untayesi
MOXJTHBICTh TOYYTH H YSBUTH, SIK TO-PI3HOMY I3BOHSTH J3BOHH:
sleigh-bells (6ybomi) — «tinkling» (13Bsikatots), fire-bells (13BoHM,
IO CHOBIMAIOTH PO MOkKeKY) — «clangingy (ns3rators), wedding
bells (Becinbhi 13BoHM) — mellow «chiminoy (M’siko BiOMBAIOTH
menopito), funeral bells (moxoponsi 1380HnN) — «tolling» (moBiTbHO
VIApAIOTh), «moaning» (OMIAKYOTh), «groaning» (CTOTHYTH)
[12, c. 83]. Heomori3mu 1p0ro THITy akTHBHO 30araqytoTh CIIOBHH-
KOBHH 3aI1ac aHrTiiCHKOT MOBH.

PosrisHeMo 11e Kibka MPUKIAIB CIIiB, YTBOPEHUX 3 JIOMO-
Moroto 1poro croco0y: rah (a short skirt worn by girls during
parades) — mepejae mypXiT CHiTHWIb Mi ¥ac TaHIB; to buzz
(to phone) — imitanis 3Byky TeneonHoro 3ymepa; to pop (to flap,
to clap) — imitamis 3BYKy BiIKODKOBYBAHHS ILISIIKH; itty bitty
(small) — imirauis 3BykiB MansTy; boozy (drunk) — imiTarris 3ByKis,
110 BUMOBJISE CIT’sHiNA rofuHa [8, ¢. 163].

Cepej1 40THPHOX THIIIB HEONOTI3MIB (JOHOOTIUHHIA CTIOCIO BBA-
KAETCS MATOTPOYKTHBHUM, 33 BUHATKOM CIIOCO0Y 3BYKOHACITy-
BaHHS Ta iMiTarii. Jleski aBTOpH BKa3ylOTh Ha MPUYMHU TOTO, 1O
1ell THI HEONOTI3MIB € HalMEHII MPOXYKTHBHMM. Tak y Jocii-

JUKEHHSIX I1[0/10 JICKCHYHKX IHHOBAIIIH 1i0BOT chepr aBTOPH 3’51C0-
BYIOTb, 1110 32 CIOBOTBIPHOK OYTOBOK CEpell MOKIMBHX CTIOCO0IB
CIIOBOTBOPEHHS HaiOLTBII MPOXYKTHBHUMH CTIOCOOAMU TBOPEHHS
JIEKCHYHUX 1HHOBAIIiH JIITOBOT chepH ABNSIOTECS IMEHHI CIIOBOCTIO-
JTyYEHHS Ta CKOPOUCHHSI-TENECKOMI3MH; HAMEHIII TIPOJKTHBHAMHU
BUSBIJIACS CTIOCOOM TBOPEHHS! (JOHONIOTIYHNX JIEKCHYHUX IHHOBA-
11ii, Ta iHHOBAIIl CTBOPEHHX HUIIXOM MOBTOpY. OJHIEK 3 TIPHYUHH,
IO TIOSICHIOIOTh YOMY I1i CTI0COO € HAHMEHII IPOYKTHBHIMH € T€,
IO CTOBA TOB’A3aHi 3 BAMOBOIO 3aI€KaTh Bijl 0COOUCTHX MOAITH-
BOCTeil Ta 371i0HOCTel KoKHOI OKpeMoi MoauHu. B Takomy Brmajky
HEOOXITHO BIAPI3HATH M MOBEIb BUKOPHCTAB JICKCHYHY iHHOBA-
1110 9H TIe #0To BIacHe aBTopchke coso [13, ¢. 117].

BuchHoBku. Po3BuTok ycix cdep CydacHOro KWTTS 3HAXO-
IUTh CBOE BiI0OpaKEHHA 1 y MOBI Oy/b-sK0i KpaiHu. 3’ ABIAIOTHCS
HOBI Tany3i, TCHICHII, BUTH JISTIBHOCTI JIIOMHE, TOMY BHHHUKAE
noTpeda B CITOBAX JUTA TTO3HAYCHHS HOBHX, HE3HAHOMUX sBUII, Taki
CII0BA TIO3HAYAIOTH TEPMIHOM «HEOJIOTi3MITY, 4 HayKa PO BUBYCHHS
0COOMMBOCTEH TaKuX CIiB — «Heonorisy. Heomoriamu 30aradyiors
MOBY 1 JI0TIOMAraroTh 3a0BONBHATH KOMyHIKaTHBHI TOTPEOH MOB-
1iB. [CHy€ JMeKiNbKa BUIB HEOMOTI3MIB 1 cepen HAX (YOHOTOTIUHi
HEONOri3Mu € Haiibinpu mpobnemunvu. Lleii croci6 yrBopeHHs
HOBHX CJiB BBAKAETHCA MANOMPOMYKTHBHIM, 32 BUHATKOM CIIO-
00y 3BYKOHACITITYBAHHS T IMITaIlii, SIKi BITHOCATH 10 TIPOTYKTHB-
HHX CTOCOOIB YTBOPEHHS HOBOI JIEKCHKH B aHIMIHCHKiH MOBi. Jlo
TIO3UTHBHUX XapaKTEPUCTHK (DOHOMOTIYHAX HEONOTI3MIB MOKHA
BITHECTH Te, 10 BOHH YTBOPIOIOTHCS OPHUTiHATBHIM TOETHAHHAM
OKpEMHUX 3BYKIB, Ha/[AI0Th EKCIPECHBHOTO 3a0apBIEHHS BHCIOB-
TIOBAHHSM.
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Shumska 1., Khodzikian D. The difference
of phonological neologisms from nominative vocabulary in

the English language
Summary. Thearticle considers one ofthe types of formation
of new words in the English language — phonological

neologisms, and their role among other neologisms. The
functioning of neologisms in various spheres of social life
is defined and the relationship between events in society
and the formation of new words that reflect the development
of modern society is shown. New words appear as a result
of the emergence of new trends and challenges in any sphere
of human existence, such as a healthy lifestyle or a tendency
to gossip and discuss other people. The vocabulary in
the English language is updated under the influence of scientific
and technological progress, political and cultural relations with
different countries, the emergence of new branches of society,
etc. The emergence of a large number of new vocabulary
requires scientists not only to record them, but also to analyze

them in detail. A neologism differs from an ordinary word in
that, having existed for some time, it becomes a commonly
used word or disappears altogether. In the event that words fall
into common use, they quickly spread, become understandable
to everyone and become fixed in the language. The appearance
of new words led to the creation of a special branch
of lexicology — neology, the task of which is the description
and registration of linguistic phenomena and the explanation
of their implementation.

The article examines the main tasks of this field and one
of'its problematic issues — phonological neologisms; subgroups
of phonological neologisms were analyzed; it is determined
how productive such neologisms are; features of their use
are shown. Several definitions of the concept of "neology"
from the point of view of different linguists are given. The
types of neologisms identified by the outstanding French
linguist P.Gilbert are described, namely: borrowing, semantic,
syntactic and phonological neologisms.The article shows
the difference between phonological neologisms and the rest
of the so-called nominative words, and also demonstrates that
phonological neologisms actively enrich the English language,
give an expressive color to the expression and can be used to
convey various human feelings.

Key words: neology, phonological neologisms, lexical
unit, vocabulary, word structure.
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